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)) B o s n a p o n o s n a )) on eleläslaavien kansanrunon 

Bosnialle antama kunnianimi. Maassa malkuslavan 

on se myönnellävä oikeaksi. Maisemissaan, kansanluon

leessaan, väestönsä ruumiinkasvussa )>Ylväs Bosniw> 

todella es illäylyy erikoisesti ryhdikkäänä, niinkuin runol

linen mainesana ilmoillaa. 

)> Juna c k a II e r c e go v i n en>, )>Urhea Hercego

vinw> pitää paikkansa historiallisesti ja tarpeen iullen yhä 

nykyelämässäkin, vaiklc' ei tilaisuuksia nähdä joka päivä. 

D a l m a c i j a on kaunis ja elelämaisen lämmin 

eikä siis kazpaa 'kehuvia lisänimiä. Sen sulouden tuntee 

väliiiömästi, kaikilla aistimillaan. 

Nämä maakunnai ovat yltäky lläisen rikkaita eri

laisista elämänilmiöistä , ja m atkustaja kokee siellä mie

luisia yllätyksiä. Seudut ov_ai Europan parhaita mai

kailumaiia . Jugoslavia on kokonaisenakin merkiliävä 

maa, multa sen jaloin osa on Bosnia, samainen )>Boslla 

ponosna)>. 

Bosnian asukkaat ovat slaaveja, minkä kansanryhmän 

tunteminen on m eille suomalaisille tarpeen, nykyjään vielä 

enemmän kuin ennen. Tutustuminen käy helposli luolia 

etelässä, missä valtiollinen vastakohtaisuus ei haillaa. 

Sitä haluaville tämä matkakirja tarfoaa opastusta. 

S. P. 
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Mostarin silta. 

>>KUDRET KEMERl.>> 

>>Kudret kemeri>> merkitsee suomeksi >>Jumalan 
kaikkivallan kaari>>, ja se tarkoittaa Mostarin kaupun

gissa olevaa Neretvan siltaa. Tämä silta on vanha ja 

muuten siksi merkillinen, että mainittu kaupunkikin on 

saanut siitä nimensä. Most- silta, Mostar-Siltala. 

Matkustimme Ragusasta Mostariin samanlaista seit

semänkymmenen sentin levyistä vuoristorataa, jollaista 

olimme tulleet Spalatoon pohjoisesta. Näimme taas pal

j aat H ercegovinan karstivuoret, ja karujen vuorten kyl

jissä näimme vuohilaumoja, köyhänkarjaa, niukkaa 

yrttikasvillisuutta näykkimässä. Mutta vuohia pai

mentavien naisten vaatteet olivat eheät ja puhtaat, ja 
kivikkorinteiden kylät siistit, täällä samoin kuin kaik

kialla Hercegovinassa . Ihmiset olivat rotevia ja suoria 

8 - oBosna ponosna• 
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kuin korpikuuset, he olivat sitä ihmeellistä rotua, joka 

kasvaa sitä kookkammaksi, mitä niukemmalti heille 

riittää leipää, suolaa ja salaattia . Tunsin hyvin herce

govinalaisen ruokajärjestyksen pari vuotta sitten oltuani 

täällä Grmljanissa Sava Pjani6in vieraana. 

Ei näkynyt tuttuja asemalla , mutta Popovopolje 

oli taas tulvavettä täynnä, lainehtivana järvenä pitkät 

matkat. Ajoimme sen kylän ohi, jonka pappi aikoinaan 

seitsemän vuotta partiojoukon päällikkönä taisteli turk

kilaisia vastaan ja jätti ammattinimensä laaksolle muis

toksi. Sitä ennen >>Papinpellom nimi oli ollut >>Kriva 

luka>>, >>Väärä satama>>, sattuva nimi sekin merenlahtea 

muistuttavalle tulvajärvelle. Moisista pappissanka

reista ja monista muista turkkilaistaisteluissa kunnos

tautuneista pojistaan Hercegovina on ansainnut 

>>Urhoollisem lisänimen. >>Junacka Hercegovinaksi>> maa

kuntaa nimitetään vanhoissa sankarilauluissa. Bosnian 

runollinen nimi on rBosna Ponosna>}, >>Ylväs Bosnia>>. 

Pian sattuikin silmiimme entisten turkkilaisherro

jen jättämiä merkkejä . Pociteljissa näitnme ensi ker

ran hoikkia minareettej a, ja saavui.nme siis etelästä sille 

muhamettilaisalueelle, jonka ympäri olimme kiertäneet 

suurta kaarta aina Zagrebin seuduilta alkaen. Tämän 
jälkeen ei tullut loppua moskeoista eli dzamijoista, niin

kuin niitä oli nimitettävä, jos halusi saada sanotta

vansa ymmärrettäväksi. Muharnettilaisia hautaus

rnaita ilmestyi niinikään tuhkatiheään, ja niiden rauhoi

tetulla maalla kallistelevat valkoiset muistokivet sekoit

Luivat lamrnaslaumoihin, joita oli tien varsilla vielä 
taaj emmassa. 
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Popovopolje, >>Papinpelto•>, kevättulvan vallassa. 

Tunsimme seudut entiseltään emmekä erittäin kiih

keästi kiirehtineet tutustumaan vanhan turkkilaisalueen 

it~maiseen luonteeseen, jota tiesimme tästä lähin saa
vamme katsella vielä toista kuukautta. Vaunussa oli 

lämminkin nyt jo huhtikuun alussa, ja kuumempaa oli 

tuleva Mostarissa, jonka kesäheiteet ovat Euroopan 

kovimpia. Istuimme vaihteen vuoksi toisessa luokassa, 

eikä meillä siis ollut sitä värikästä matkaseuraa, jota 

täkäläinen kolmas luokka tarjosi. Herroiksi matkus

taessaan aina menettää paljon, kansanelämän läpileik

kausta on vaikea suorittaa pehmeillä patjoilla istuen . 

Yksinäisyyttämme armahtaen komeaviiksinen junai

lij ~ ryhtyi keskustelemaan kanssamme aiheen saatuaan 

viinipullosta, jonka kävin asemakioskista noutamassa 

dalmacij alaisen eväsjuustomme painimeksi. Viini kyllä-
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kään ei ollut huonointa, mutta junailij a tuomitsi moi

sen nesteen oston rahanhaaskaukseksi ja jumalan

luoman maun pilaamiseksi. Hän sanm kohta 

saavuttavan sellaiselle asemalle, missä saadaan 

viiniä. 

Viiniasema tuli, junailij a viittasi mukaansa, ja me 

kiersimme asemarakennuksen taakse pieneen ravintola

pahaiseen, missä isäntä kaatoi meille puolen litran sei

delit valkeata viiniä. Viini oli viattoman vaaleata, 

mutta isännän ylväästä ilmeestä päättäen aavistin saa

vani hyvää juotavaa, niinkuin sainkin, ja kolme junaili

jaa saivat niinikään ja tyhjensivät tuoppinsa mieli

hyvää loistaen. 
Joimme z i l a v k a a, Hercegovinan kuulua viiniä, 

ja joimme sitä sen kasvupaikalla ja parhaan tarhan 

omistajan ravintolassa. - >>Tämä on ainoa paikka, 

missä saa oikeata Zilavkaa>>, selitti suojelij ani, pitkä

viiksinen junailija, ojentaen tuoppinsa uudelleen täy

tettäväksi. - >>Vieläkö meillä on aikaa, junahan seisoo 

vain viisi minuuttia>>, kysyin omaa astiaani isännäll e kur

kottaen. - >>Viisi minuuttia on aikataulussa, mutta 
zilavka vaatii viisitoista, eikä tältä asemalta milloinkaan 

selvitä vähemmällä>>, sanoi pitkäviiksinen toista tuop

pia maistellen ja savuketta kiertäen. Toinen puolikas 

vasta maistuikin, janon ensimmäiseen sammuttua ja 

aistimien vapauduttua puhtaaseen herkutteluun. Här

pimme lasimme aikavasti loppuun, maksoimme j a läh

dimme matkaan. Juna seisoi tällä kerralla kaksikym

mentäviisi minuuttia, jumalaisen Zilavkan vaatimuk

sesta. 
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Zilavkan kasvupaikkoja. 

Loppumatka Mostariin oli ulkonaisesti mitätön, 

mutta meillä zilavkaa maistaneilla oli suuri ilo itses

sämme. Pitkäviiksinen junailija iski silmää tavates
samme ja kuiskasi ohimennen korvaan: >>zilavka on 

väkevää!>> Väkevääpä se olikin, ja junanpäällystö oli 

lievästi päissään lähelle Mostaria. 

Mostarissa me riennämme vanhalle sillalle, nähdäk

semme maakunnan ihmeen läheltä ja tutustuaksemme 

runoilijain kiittämään turkkilaiskaupunkiin. Dervis

pasa, joka vuonna 1004 jälkeen hedzran oli silloisen 

Bosnian visiirinä, ylistää sen ihanuutta lennokkain 
sanoin: 

>>Mostarin verratonta kauneutta ei kynä kykene 

kuvaamaan . Oi sydän, älä ihmettele, jos Mostar on 

sinut lumonnut. Missään maan päällä- paitsi tietysti 
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paratiisin sfeereissä - en tapaa sellaista balsamin
tuoksuista ilmaa, joka avartaa sydämen, enkä sellaista 
juomavettä, joka pitentää ikää. Mostaria katsellessaan 

herää joka hetki uuteen elämään. Sen jok'ainoa soppi 
täyttää rinnan uudella riemulla. Virtoineen ja hedelmä
puineen se vetää vertoja Palestiinalle. Jokainen Mos
tarin puutarha on Eedeni. Mostarin silta kaksine tor
neineen on taivaankaaren kaltainen, jolla tähtöset vael

tavat rataansa. Taivaankaarikaan ei sille vedä vertoja, 
sillä sen suuruus voittaa itse taivaankin suuruuden. -

Ja vaikka etsit koko maailman, et mistään löydä Mos

tarin vertaista maailmaa, joka on kaikkien tieteiden ja 
taiteiden tyopaj a. Mostarista lähtee mahtavia miekan 
ja kynän sankareita, niin nyt kuin ennenkin. Minun 
edessäni vaietkoot intialaiset papukaij at, sillä minä olen 
se satakieli, joka laulan Mostarin kunniaa.>> 

Kaikkialla kotipaikan ihailu puhkeaa liioitteluksi, 

eivätkä Mostarin satakielet ja Intian papukaijat ehdot
toman ylivoimaisesti nuj erra suomalaisia rastaitakaan, 
milloin ne yhtyvät raksuttamaan ylistyslauluja rak
kaalle pesälleen. Taneli Juslenius aikoinaan kiitti pil
viin Turun kaupungin ja painoi maan tasalle muiden 
kunnian ja nimen. 

Me siis ymmärrämme Dervis-pasaa, sallimatta vii
leähkön mielenlaatumme liiaksi riepoittaa h ä n en 
kotiseuturunotartaan. Toteamme vain,· että hänen 
Mostarinsa on merkittävä paikka, vaikk'ei se balsamin

tuoksuinen Eedeni ole. Reheviä puutarhoja emme 
sieltä löydä, emme tieteiden työpajojakaan, mutta sen 
monia soppia katsellessamme heräämme tosiaan uuteen 

1 
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Mostarin kummituksia. 

elämään, niinkuinrunoilija kirjoittaa. Tarkkaan sanoen 

me vajoamme ikivanhaan elämään, joka meille on 

uutta ja outoa. 

Mitä kummituksia ovatkaan nuo mustien kaapujen 

kantajat, joita liikkuu kaduilla lautaiset sandaalit 

jalassa ja kasvot syvälle nokkamaiseen päähineeseen 

kätkeytyneinä. Mustia kaapuja puikkelehtii kaikkialla, 

ja ne näyttävät väittävän tavallisten ihmisten seuraa, 

niinkuin olemme lukeneet vanhojen ruttoaikojen ruu

miidenkorjaajien tehneen. Kuvitelma elävöittyy vai

kuttavimmilleen, kun autiolla sivukadulla tulee vas

taamme mustakaapuinen olento valkoista kaapua kan

tavan seurassa . He ovat oikeita kuolemanenkeleitä. 

Kaapuj en kantajat, mustat ja vaaleat ja värilliset, 

ovat ti etysti muhamettilaisia naisia, ja mustakaapuiset 

ovat uskollisimpia Allahin ja Muhametin tunnustajia. 

Kuosi on nimenomaisesti mostarilainen , eikä sitä käytetä 

muualla. Lienee peräisin jo runoilevan visiirin ajoilta. 
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Sillankorvan kerj äläinen on 
terve ja tyytyväinen. 

Jos 

havahtuisi 

näkemään 

Mostarinsa, 

Dervis-pasa 

elämään ja 

nykyisen 
hän var-

maankin taas tarttuisi 

kynään ja kirjoittaisi 
y listysrunon · kotikau

punkinsa hyville ta

vaille. Moniaaltakaan 

muualta hän tuskin 

löytäisi yhtä kiitollisia 

aiheita, niinarkoja nais

ihmisiä, niin välinpitä

mättömiä kahvilavete-

lehtijäitä ja niin tyytyväisiä ammattikerjäläisiä, kuin 

hänen verraton kotikaupunkinsa yhä tarjoaa. Mutta 

runous on kuollutta, ja me vieraat juolesemme oudon 

paikan merkillisyyksissä muistikirjat ja valokuvaus

koneet käsissä. 

Onkin peijakkaan vaikeata saada kunnolla näpätyksi 

tuollaista mustakaapuista ja nokkavaa olentoa, sillä 
vaikka hänen on mahdoton nähdä muualle kuin suo

raan eteensä, hän kieputtaa nokkaansa joka taholle 
kuin vedenalainen perisl(ooppiaan, ja hän vainuu vieraat 

silmät selkänsäkin takaa. Vaaleakaapuisista saa kuvia 

mielin määrin, koska heidän arkuutensa isoksi osaksi 

on harkittua keimailua, ja he mielellään näyttelevät 

ainakin silkkisukkaisia sääriään ja hansikoituj a käsiään. 

Mostarin musulmanittarien tähden emme tietysti 

unohda kuuluisaq_ siltaa , jonka lopulta löydämme van-



Muhamettilainen nainen. 





han kaupungin 

sokkeloiden takaa. 

Silta on sittenkin 

komea, kaari siro 

ja rohkea, ja sen 

aikaansaama vai

kutelma odotta
mattoman voi

makas. Sillä pie

nihän silta on, jän

neväli vain kah

deksankolmatta ja 

korkeus kaksi-

kymmentä metriä, 

ei se huimaa päätä 

eikä herätä kun

nioitusta suuruu-

dellaan. Sillan 

suuruus on toisen-

121 

Hienoja musulmanittaria. 

laista, se on rakennustaiteellisesti onnistunut ja erit

täin hyvin sijoitettu. H ento kaari nojaa tukeviin ranta

torneihin ja liittyy niihin ja läheisiin rakennuksiin eli

mellisen kiinteästi. Mostarin sillan seutu on harvinaisen 

kaunis paikka. >>Kudret kemerillä>>, >>Kaikkivaltiaan kaa

rella>>, on enemmän sisällystä kuin runollisen sana

muodon verhoama aikamääräys, jonka turkinkielen 

tuntijat saavat selville sen kirj aimista. Niiden luku

arvot antavat näet yhteenlaskettuina summaksi 974, 

mikä luku ilmaisee sillan rakennusvuoden muhametti

laisen ajanlaskun mukaan. Samanlaisia taidokkaasti 



122 

Saksalaiset matkailijat ovat löytäneet kuuluisan 
sillan ja puheliaan oppaan . 

sepitettyj ä numerosäkeistöj ä on muissakin turkkilaisaj an 
silloissa. 

Sillanpieleen laskee sivulta pieni joki, jonka vesi 
pyörittää myllyjä ja elättää muhamettilaisia mylläreitä 
ja heidän huntuniekkoja vaimojaan. Myllypihoissa 
käyskennellessään saattaa yllättää myllärinemännän 
vesiruuhessa vaatteita huuhtomassa, ja silloin tulee 
naisraukalle kiire lähtö v ierasta pakoon. Hän jättää 
työnsä, heittää aineellisen omaisuutensa virran viedä, 
potkaisee tohvelinsa korkealle ilmaan ja päätään käsin 
suoj aten pakenee tupaansa. Naurettava vieraskauhu 
tarj oo aiheuttaj alle epämääräisen tyydytyksen. 

Sillan j a myllyjen lähellä on pieniä kahviloita, joi
den kuisteilla t arjotaan Bosnian väkevintä turkki

laista kahvia. Sen ruskean pintakuohun ja sakean 
pohjaporon väliin tuskin mahtuu varsinaista nestettä, 



Mostarilainen kahvil a, muhamettilaisista suurin ja 
uudenaikaisin. 
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ja se on nautittava sukkelaan, ettei sekoitus sakoaisi 

täydeksi puuroksi. Mutta kahvi on hyvää, aromaaUi

seksi paahdettua ja tomunhienaksi survottua kivisissä 

huhmareissa rautaisilla survimilla, joiden käyttely on 
voimia kysyvää t yötä. Kahvinsurvojia tapaa kaduilla 

kahviloiden vaiheilla rautakankiaan heiluttamassa. 

Kahviloiden ja myllyjen lähellä on Mostarin car

sij a, basaari, pienine puoteineen ja käsityöläispaj oi

neen . Näytteillepannut koristeet houkuttelevat mei

dät ostamaan joitakin korvarenkaita ja hopeasormuk

sia, joita kauppias kaivelee esille myöskin romulaatikos

taan. Sormuksissa on enimmäkseen isoja karneolej a, 

erääseen vihreään kiveen on kaiverrettu jokin pyhä 

sana, toiseen on kiinnitetty >mkkosenkivi>> . Ne ovat van

hoj a amulett eja. Hopeatyöt ovat maalaistekoa, pal

jon karkeampia kuin ragusalaiset. Olemme toisessa kult

tuuripiirissä. 
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Kahvinsurvojan huh mar on 
kiveä ja survin rautaa, työ 
on raskasta j a kahvi hyvää. 

Paljon muuta täällä 

puuttuu siitä, mitä olemme 
tottuneet näkemään Dal

macij assa . Ei ole kauniita 
rakennuksia, ei korist eelli
sia ovia eikä akkunoita. 
Metsänneidot eivät tanssi 
petojen kanssa hallitus

palatsien seinillä, eivätkä 
amoriinit sido hedelmä

kimppuja pylväiden päissä . 

Yksityistalot ovat sileitä 
j a sulj ettuja , julkiset 
rakennukset pelkkiä dza
mijoita. Niiden patakupo
lin vierestä kohoaa ainai

nen piikki torni, ja hautaus
maat ovattäynnä turbaani

kierteisiä kiviä. 
Turkkilaisvaltaa ei ole 

vielä kukistettu Mostarista. Sen on aikoinaan täytynyt 
olla voimakas juurtuakseen tähän maahan niin lujasti. 
Kuitenkin !VI ostar aikoinaan kuului länsimaiseen sivistys

piiriin, ja roomalaisilla oli täällä kukoistava siirtola, 
jonka jätteitä kaivetaan Mostarskopoljesta, nykyisen 
kaupungin läheltä. Oivallinen zilavka on roomalaisen 
vilj elyksen ehkä ainoa elossa säilynyt perintö. Sitä eivät 
turkkilaisherrat istuttaneet, eikä heikäläinen runoilija 
laulanut sille satakielensä veliää n. 

Toinen tukeva länsimaalaisuuden edustaja on tuo 
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Sisämaan hopeatyöt olivat karkeampia kuin ran
nikolla, Spalatosta ja Ragusasta saamamme. 
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kaunis silta. Sekään ei ole turkkilaisten työtä, vaikka 

siinä on turkkilainen kirjoitus ja vaikka sitä ylistää 

turkkilainen runoilija. Sillan on rakentanut joku niistä 

ragusalaisista mestareista, joiden pystyttämiä raken

nuksia ja jännittämiä siltoja on kaikkialla osmanilai
sella Balkanilla. Ragusan mestarien kauniin ja lujan 

työn erottaa helposti turkkilaisesta dzamij amuurauk

sesta, jossa pilkistää esiin tilapäistuotteen leima ja 
joka huonosti kestää ajanhampaan kulutusta. 

Tällä sillalla on myöskin rakennustarunsa, ja se ker

too mestarin itsekin pelänneen rohkean kaarensa kes

tävyyttä j a t elineitä purettaessa paenneen läheiseen 

maakylään ja siellä yksinäisessa vuorenrotkossa odot

taneen tietoa työnsä valmistumisesta. Hän oli päänsä 

menettämisen uhalla taannut turkkilaiselle rakennut

tajaherralle sillan onnistumisen, ja molempien puolesta 

peläten mestari hermostuksissaan kulutti odotusaikansa 
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hakkaamalla vuorenkylkeen tarpeettoman vesikauka

lon , joka seisoo paikalla vieläkin ja johon kerääntyvää 

sadevettä kyläläiset käyttävät taikalääkkeenä. Kun

non mestarin nimeä ei tunneta. 



TUPAKKATYTTÖJEN PIIRITANSSI. 

Jätettyärnme vanhan turkkilaiskaupungin me läh

dimme retkeilernään nykyiseen Mostariin, joka myös
kin elää omaa elämäänsä vaikka vanhaa heikompaa. 

Kaupunginpuistossa soitti mustalaissoittokunta, ja 

lihava punapukuinen nainen lauloi teräväliä nenä

äänellä bosnialaisia lauluja, joita fessipäät moslimit ja 

myöskin heidän huntunaisensa mielihyvin kuuntelivat. 

Mustalaissoitto ei ollut paljon mitään, eivätkä myös
kään uudenaikaisen kahvilan venäläiset emigrantti

tanssijat, molemmat seurueet lautasella rahaa k erjää
viä nälkätaiteilij oita. 

Mutta Neretvan rannalla hökkelikujan päässä har

monikka soitti haikean remuavaa slaavilaista tunnetta, 

ja paljetta vetelevä nuorukainen katseli kaukaisia vuo

ria ja ajatteli valtion tupakkatehtaan tyttöjä, jotka 

pyhäpäivänä täyttivät kaupungin. Nämä tytöt, joita 

Jugoslavian valtiolla on kymmenin tuhansin töissä 

tupakkatehtaissaan, -varastoissaan ja -lajittelulaitok

sissaan, olivat Mostarin tienoilla kehittäneet itselleen 

yhdenmukaisen univormun, josta heidät erehtymättä 

tunsi tu pakkaenkeleiksi. Pukuun kuului valkoinen 

hame ja valkea pusero, mustat sukat ja kengät, musta 
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Valtion tupakkatehtaan t y töillä oli oma puku. 

ruusuke rinnassa, hunnuksi sidottu huivi päässä ja rai

tava esiliina vyöllä. Tupakkaenkelien puku muistutti 

seudun maaluisnaisten kansallispukua, jonka nauha

sandaalit ja turkkilaisliivit oli hylätty ja päähine muo

vattu korist eellisemmaksi. Tyttöj en vormu osoitti 

havainnollisesti, miten piintyneistä tavoista vapaudu

taan vain v ähin erin ja joukkovoimalla. Tämän uudis

tuksen aikaansaamiseksi oli tarvittu aikamoista >>kan

sannousua>> ja varmasti myöskin joltista agitaatiotoi

mintaa, >>yleisen mielipiteen>> painostusta ja muuta 

murrosaJan ponnistusta. Tuloksena oli ennennäke

mätön sekarotuinen kansallispuku, joka verhosi van

hoilleen jäänyttä sisäist ä ihmistä. 

Tämän alkuperäisen kansansielun näimme kohta 

ilrnehtivän , kun jumalanpalveluksen jälkeen nuori väki 



Maalaisnaisten kansallispulw oli ollut tupakka
enkelien puvun alkumal! ina. 
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alkoi kaduilla tanssia koloa, ikivanhaa eteläslaavien 

kansallistanssia. Vormupukuiset tupakkaenkelit aloit

tivatkin kolon, ki ertyivät }Jiiriksi taloj en katveeseen ja 
laulaen ja liikehtien houkuttelivat joukkoonsa kansal

lispukuisia maalaisnuorukaisia, valtion vormua kan

tavia sotilaita ja yleismaailmallisesti vaatetettuja kau

punkilaismiehiä. Kolon henki pian tarttui kaikkiin 

pukuluokkiin, ja kohta tanssi j a hihkuminen kävi 

samassa tahdissa kuin serbien ja kroaattien muinoin 

vaeltaessa Adrian maita valloittamaan. Koloa ei ole 

roomalaisvaikutus rnu uttanut, ei kristillinen opetus 

hor juttanut eikä turkkilaissorto hävittänyt, vaan se 

jatkaa tuhatvuotista elämäänsä vanhuudenoireita vielä 

osoittamatta. 

Katselin tanssia viereisen viinituvan yläkerrasta ja 

näppäsin sieltä tupakkaenkeli en piirin, joka oli sään-

9 - •Bosna ponosna• 
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nöllinen kuin koulutettuj en esiintyjäin ryhmitys. Tie

tysti kolotanssijat olivatkin koulutettuja , koska heillä 

oli ollut harjaantunee t esi-isät opettajinaan. Viini

tuvassa jouduin puheisiin saksaa taitavan sotilaan 

kanssa , joka vetäytyi kauas piirin vaiheilta ja osoitti 

t anssille vastenmielisyyttä . Uumoilin häntä vieras

heimoiseksi, ja hän sanoi olevansakin sloveeni, Ljub

ljanan tienoilta tänne komennettu asevelvollisuuttaan 

suorittamaan. - >>Ettekö t e sloveenit sitten tanssi 

koloa?>> h·ysyin sankalasiselta ja nyrpeänaamaiselta 

sotilaalta . - >>N ein, wir haben kein Kolo, wir haben 

K u l t u r !>> vastasi sloveeni ylpeästi. 

Sloveenilaisen so tilaan vastaus minulle ensiksi 

ilmaisi, miltä kannalta uusi edist ysmieli täällä katselee 

vanhaa kansankulttuuria. Sittemmin huomasin kaik

kien tapaamieni si vistyneiden yhtäläisesti halveksivan 

ja tuomitsevankin maalaisväkeä, sen tapoj a j a var

sinkin sen huvituksia. T ein sen huomion, että nimen

omaan sloveenit ja kroaatit, läntisimmät, valistuneim

mat ja saksalaistuneimmat eteläslaavit, päästelivä t 

ankaria sanoj a itäisistä heimolaisistaan serb eistä . 

Si vist yksellinen ja uskonnollinen erilaisuus ja suora 

vastakohtai suus estää Serbien, Kroaattien ja Sloveenien 

kuningaskuntaa sulautumasta kiinteäksi kokonaisuu

deksi, j a hiljakkoin otettu virallinen valtionimi 

Jugoslavia pysyy toistaiseksi vain tämän toivotun 

yhtenäisyyden ulkonaisena merkkinä . Samall a tämä 

erilaisten voimien ja harrastust en täyttämä maa sä ilyy 

sivullisen tarkastelij an mielenkiintoisena havainto

paikkana. 



Juhlival maalaispojat joivat enimmäkseen veltä 
tai limonaatia; v iiniä ja olutta kului vähän . 
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.Mostarissa me nyt katselimme loppuun kolotanssit 

Ja seurasimme kansanelämää sen levitessä ravintoloi

hin ja kahviloihin yksityiseen ilonpitoon. Aineellinen 

juhlinta supistui vähiin, ja albanialaiset limonaatin

myyjät kilpailivat menestyen viinikrouvarien kanssa. 

Välkkyvää messinkistä virvoitusjuomasäiliötä seläs

sään kantava albani katseli remuavia slaavej a synkin 

silmäyksin , myi täällä vihollisilleen sokerivettä, jos

kus taas ammuskellakseen heitä kotimaansa rajavuo

rilta. Kysyessäni vesikauppiaalta hänen kansallisuut

taan j a käyttäessäni oikeata nimeä skipetar, mies ilah

tui ja y lpeästi oikaisten soreata vartaloaan kertasi 

kiihkeästi: >>skip 'tar, skip'tarl>> 

Väenvilinässä liikuskeli kaupustelijoita olkapäillään 

meikäläisten ryijyjen tapaisia karkeista villalangoista 

solmittuja mattoja. Niissä oli huutavan räikeät värit, 

mutta hotellihuoneemme lattialle ja leposohvalle 
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R ekryy tit jonot tivat tavaroineen junaa . 

levitetyt samanlaiset ryijyt olivat ehtineet vaalistua 

lähimain siedettäviksi. Emme sulattaneet mostarilaisia 

>>ryijyjä>>, mielestämme niillä ei ollut oikeutta vähää

kään muistuttaa omia kauniita kudontatuotteitamme. 

Kansanjuhla loppui ennen auringonlaskua, ja maa

laisväki hajaantui kotikyliinsä . Läksiäisiksi tyhjen

nettiin viimeiset v iinisarkat, hihkaistiin hieman ja sär

jettiin jokunen lasi. Juopuneita ei näkynyt, ei liioin 

hankittukaan tappelua. 

Seuraavana aamuna asemalta lähti rekryyttijuna 

täynnä edellisen päivän kolotanssij oita. Pojat jonotti

vat tavaroineen junaa eivätkä melunneet ennen kuin 

härkävaunuissaan , missä sitten nostivat sellaisen jää

hyväismylvinnän, etteivät heitä oli si voittaneet sotaiset 

esi-isänsäkään. Junan lähtöä valvoneet upseerit myhäi

livät tyytyväisinä poikiensa reippaalle mielelle. Heidät 

virkansa pakotti ymmärtämään kansansielun ilmauksia. 



Albaanilainen limonaatikauppias. 





>>SARAJEVO ON PIENI PARIISI.>> 

Ajoimme autoUa Mostarista Sarajevoon rankka

sateessa. N eretvan jylhistä salista emme nähneet pal

jon mitään, vain vedentulon joskus t auottua et eemme 

avautui synkkiä maisemia , joiden valaistus oli luonno

t on kuin Doren 

haaveeilisissa ku

vissa. Dreznican 

v uori stoase man 

näimme vilauk-

selta paksujen 

sadepilvien uha

tessa, ja Koma

dina-lähteellä eh

dimme vilkaist a 

v uor e nkylj estä 

syöksyvää koskea, 

kun sade taas ajoi 

m eidät vaunuun 

j a ti elle. P ysäh

dyimme Konji ciin 

päivä llisell e, ku

mw korjaamaan Ivanin solan vuoripuro. 


